
Marios Chrissou 

 
Phraseologie und Phraseodidaktik: eine Literaturauswahl 

 

M o n o g r a p h i e n / A r t i k e l  

Agricola, Erhard (1992): Wörter und Wendungen. Wörterbuch zum deutschen Sprachgebrauch. Mannheim: 
Bibliographisches Institut Mannheim 

Babillon, Laurence (2001): Übungstypologie zur Phraseologie des Französischen. In: Lorenz-Bourjot, Matine / Lüger, 
Heinz-Helmut (Hrsg.): Phraseologie und Phraseodidaktik. Wien: Edition Praesens, 105-124 

Bahns, Jens (1993): Kollokation kontra Kontext. Wider ein zu weites Verständnis des Kollokationsbegriffs. In: Praxis des 
neusprachlichen Unterrichts 40, 30-37 

Bahns, Jens (2004): Was gibt´s Neues in der Wortschatzdidaktik? In: Henrici, Gert / Zöfgen, Ekkehard: Fremdsprachen 
lehren und lernen 33, Themenschwerpunkt: Neue Medien im Fremdsprachenunterricht, Tübingen: Narr 
(Fremdsprachen lehren und lernen, 28), 192-212 

Balsliemke, Petra (2001): Phraseologismen in der kommerziellen Anzeigenwerbung. Untersuchungen zur Modifikation 
und Funktion von Phraseologismen in Text-Bild-Beziehungen. Baltmannsweiler: Schneider 

Bárdosi, Vilmos / Ettinger, Stefan / Stölting, Cecile (1998): Redewendungen Französisch-Deutsch. Thematisches Wörter- 
und Übungsbuch. 2. Aufl. Tübingen: Francke  

Barz, Irmhild (2007): Wortbildung und Pλαπιhraseologie. In: Burger, Harald / Dobrovol'skij, Dmitrij / Kühn, Peter/ 
Norrick, Neal. (Hrsg.): Phraseologie / Phraseology. Ein internationales Handbuch zeitgenössischer Forschung. Berlin, 
New York: de Gruyter. 27-36 

Baur, Rupprecht / Chlosta, Christoph (1996): Welche Übung macht den Meister? In: Fremdsprache Deutsch. Zeitschrift 
für die Praxis des Deutschunterrichts. Redewendungen und Sprichwörter 15: 2, 17-24 

Baur, Rupprecht / Chlosta, Christoph (1999): Wörter in Bildern – Bilder in Wörtern. Beiträge zur Phraseologie und 
Sprichwortforschung aus dem Westfälischen Arbeitskreis, Baltmannsweiler: Schneider  

Baur, Rupprecht / Chlosta, Christoph / Grzybek, Peter (1996): Das Projekt Sprichwörter-Minima im Deutschen und 
Kroatischen: What is worth doing - do it well! In: Muttersprache 2, 162-189 

Baur, Rupprecht / Ostermann, Torsten (1999): Erwerb von Phraseologismen durch Aussiedler aus Russland. In: Baur, 
Rupprecht / Chlosta, Christoph / Piirainen, Elisabeth (Hrsg.): Wörter in Bildern – Bilder in Wörtern. Baltmannsweiler: 
Schneider Verlag Hohengehren, 47-70 

Baur, Rupprecht S. / Chlosta, Christoph (Hrsg.) (1995): Von der Einwortmetapher zur Satzmetapher. "Akten des 
Westfälischen Arbeitskreises „Phraseologie / Parömiologie“ 1994. Bochum: Brockmeyer 

Bergerová, Hana (2011): Zum Lehren und Lernen von Phraseologismen im DaF-Studium. Überlegungen zu Inhalten und 
Methoden ihrer Vermittlung anhand eines Unterrichtsmodells. In: Linguistik Online 47: 3, 108-117 

Bernardini, Silvia (2004): Corpora in the Classroom: An Overview and come reflections on future developments. In: 
Sinclair, John (Hrsg.): How to use Corpora in Language Teaching. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins B.V., 15-
36 

Beyer, Jürgen (2003): Feste Wendungen – untrennbarer Bestandteil der Wortschatzarbeit im Unterricht DaF. Online: 
http://www.juergenbeyer.com/pdf/ feste_wendungen.pdf  

Blumstengel, Astrid (1998): Entwicklung hypermedialer Lernsysteme (Disser-tation). Berlin: WVB. Online: http://dsor-
fs.upb.de/~blumstengel/main_ index_tour.html  

Brunner, Annelen / Steyer, Kathrin (2007): Phraseologische und phraseo-graphische Aspekte korpusgesteuerter 
Empirie. In: Jesenšek, Vida / Fabčič, Melanija (Hrsg.): Phraseologie kontrastiv und didaktisch. Neue Ansätze in der 
Fremdsprachenvermittlung. Maribor: Slavistično društvo, Filozofska fakulteta, 181-194 

Bubenhofer, Noah / Lange, Willi / Okamura, Saburo/ Scharloth, Joachim(2011): Welcher Wortschatz? 
Korpuslinguistische Untersuchungen zur Wortschatzselektion japanischer Deutschlehrbücher für Anfänger. 
In: Deutschunterricht in Japan76, 43-60 

Bubenhofer, Noah / Ptashnyk, Stefaniya (2010): Korpora, Datenbanken und das Web: State oft he Art 
computergestützter Forschung in der Phraseologie und Lexikographie. In: Ptashnyk, Stefaniya / Hallsteinsdóttir, Erla 
/ Bubenhofer, Noah (Hrsg.): Korpora Web und Datenbanken. Computergestützte Methoden in der modernen 
Phraseologie und Lexikographie. Baldmannsweiler: Schneider (Phraseologie und Parömiologie, 25), 7-19 



Burger, Harald (1998): Phraseologie: eine Einführung am Beispiel des Deutschen. Berlin: Erich Schmidt  

Burger, Harald / Buhofer, Annelies / Sialm, Ambros (1982): Handbuch der Phraseologie. De Gruyter: Berlin, New York 

Burger, Harald / Dobrovol´skij, Dmitrij / Kühn, Peter / Norrick, R. Neal (2007): Phraseologie: Objektbereich, Terminologie 
und Forschungsschwerpunkte. In: Burger, Harald / Dobrovol´skij, Dmitrij / Kühn, Peter / Norrick, R. Neal (Hrsg.): 
Phraseologie. Ein internationales Handbuch zeitgenössischer Forschung, 2. Bände. Berlin, New York: De Gruyter, 1-
10 

Burger, Harald u. a. (Hrsg.) (1982): Handbuch der Phraseologie. Berlin, New York: de Gruyter 

Černyševa, Irina (1984): Aktuelle Probleme der deutschen Phraseologie. In: Deutsch als Fremdsprache, 21:1, S. 17-
22.Chlosta, Christoph / Grzybek, Peter / Piirainen, Elisabeth. (Hrsg.) (1994): Sprachbilder zwischen Theorie und 
Praxis. Akten des Westfälischen Arbeitskreises "Phraseologie/Parömiologie 1991/1992". Bochum: Brockmeyer 

Chrissou, Marios (2000): Kontrastive Untersuchungen zu deutschen und neugriechischen Phraseologismen mit 
animalistischer Lexik. Clemon: Essen. Online: http://duepublico.uni-duisburg-essen.de/servlets/DerivateServlet/-
Derivate-23217/Dissertation_Chrissou.pdf 

Chrissou, Marios (2001): Deutsche und neugriechische Phraseologismen mit animalistischer Lexik. Eine kontrastive 
Analyse auf der Wörterbuch- und der Textebene. In: ELiSe 1:1. Online: http://www.uni-due.de/germanistik/ 
elise/ausgabe_12001 

Chrissou, Marios (2012): Phraseologismen in Deutsch als Fremdsprache. Theoretische Grundlagen und didaktische 
Umsetzung eines korpusorientierten Ansatzes. Hamburg: Kovač-Verlag 

Coulmas, Florian (1981): Routine im Gespräch. Zur pragmatischen Fundierung der Idiomatik. Wiesbaden: Athenaion 
(Linguistische Forschungen, 29) 

Dalmas, Martine / Piirainen, Elisabeth (in Zusammenarbeit mit Filatkina, Natalia) (Hrsg.) (2015): Figurative Sprache - 
Festgabe für Dmitrij O. Dobrovol’skij, , , Stauffenburg Linguistik, Band 83 2014 

Davidou, Aliki (1997): Kontrastive Untersuchungen zur griechischen und deutschen Phraseologie. Mit einem 
zweisprachigen Lexikon somatischer Phraseologismen. Erlangen: Palm und Enke  

Dobrovol´skij, Dmitrij (1995): Kognitive Aspekte der Idiom-semantik. Studien zum Thesaurus deutscher Idiome. 
Tübingen: Narr, (Eurogermanistik, 8), 

Dobrovol´skij, Dmitrij (1997): Idiome im mentalen Lexikon. Ziele und Methoden der kognitiv basierten 
Phraseologieforschung. Trier: WBT 

Dobrovol´skij, Dmitrij / Piirainen, Elisabeth (2009): Zur Theorie der Phraseologie. Kognitive und kulturelle Aspekte. 
Tübingen: Narr  

Dobrovol´skij, Dmitrij / Piirainen, Elisabeth (2010): Idioms. Motivation and ety-mology. In: Kuiper, Koenraad: Yearbook 
of Phraseology, Band 1. Berlin, New York: De Gruyter, 73-96  

Dobrovol'skii, Dimitrij / Piirainen, Elizabeth (2005): Figurative language: cross-cultural and cross-linguistic perspectives. 
Amsterdam: Elsevier  

Dobrovol'skij, Dmitrij / Piirainen, Elisabeth (2009): Zur Theorie der Phraseologie: kognitive und kulturelle Aspekte. 
Tübingen: Stauffenburg 

Donalies, Elke (2009): Basiswissen Deutsche Phraseologie. Tübingen, Basel: Francke 

Dornseiff, Franz (2004): Der deutsche Wortschatz nach Sachgruppen. 8. Aufl. Berlin, New York: de Gruyter 

Duden 11 (1992): Redewendungen und sprichwörtliche Redensarten : Wörterbuch der deutschen Idiomatik. Mannheim: 
Duden Verlag 

Duhme, Michael (1991): Phraseologie der deutschen Wirtschaftssprache. Eine empirische Untersuchung zur 
Verwendung von Phraseologismen in journalistischen Fachtexten. Essen: die Blaue Eule  

Ďurčo, Peter (2007): Phraseologie und allgemeines Konzept für eine komplex strukturierte Datenbank. In: Jesenšek, Vida 
/ Fabčič, Melanija (Hrsg.): Phraseologie kontrastiv und didaktisch. Neue Ansätze in der Fremdsprachenvermittlung. 
Maribor: Slavistično društvo-Filozofska fakulteta, 169-180 

Ďurčo, Peter (2011): Feste Wortverbindungen und Lexikographie. Kolloquium zur Lexikographie und 
Wörterbuchforschung. Berlin, New York: De Gruyter 

Durco, Peter (Hrsg.) (2011): Feste Wortverbindungen und Lexikographie. Kolloquium zur Lexikographie und 
Wörterbuchforschung. Berlin: De Gruyter 



Elspaß, Stephan (1998): Phraseologie in der politischen Rede. Untersuchungen zur Verwendung von Phraseologismen, 
phraseologischen Modifikationen und Verstößen gegen die phraseologische Norm in ausgewählten 
Bundestagsdebatten. Opladen: Westdeutscher Verlag 

Ettinger, Stefan (1998): Einige Überlegungen zur Phraseodidaktik. In: Eismann, Wolfgang (Hrsg.): Europäische 
Phraseologie im Vergleich: gemeinsames Erbe und kulturelle Vielfalt (EUROPHRAS 95). Bochum: Brockmeyer 
(Studien zur Phraseologie und Parömiologie, 15), 201-217 

Ettinger, Stefan (2007): Phraseme im Fremdsprachenunterricht. In: Burger, Harald/ Dobrovol'skij, Dmitrij / 
Kühn, Peter / Norrick, Neal (Hrsg.): Phraseologie / Phraseology. Ein internationales Handbuch zeitgenössischer 
Forschung. Berlin, New York: de Gruyter. 893-90 

Ettinger, Stefan (2011): Einige kritische Fragen zum gegenwärtigen Forschungsstand der Phraseodidaktik. In: Schäfer, 
Patrick / Schowalter, Christine (Hrsg.): In mediam linguam. Mediensprache - Redewendungen - Sprachvermittlung 
(Festschrift für Heinz-Helmut Lüger). Landau: Verlag Empirische Pädagogik, 231-250 

Europarat (2001): Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen: lernen, lehren, beurteilen. Berlin u. a.: 
Langenscheidt 

Filatkina, Natali / Kleine-Engel Ane / Dräger, Marcel / Burger, Harald (Hrsg.) (2012): Aspekte der historischen 
Phraseologie und Phraseographie. Heidelberg: Winter (Germanistische Bibliothek, Band 46) 

Fleischer, Wolfgang (1997a): Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. 2. durchgesehene und ergänzte Aufl. 
Tübingen: Niemeyer 

Fleischer, Wolfgang (1997b): Das Zusammenwirken von Wortbildung und Phraseologisierung in der 
Entwicklung des Wortschatzes. In: Wimmer, Rainer/ Berens, Franz-Josef (Hrsg.) (1997): Wortbildung und 
Phraseologie. Tübingen: Narr, 9-24 

Flores d'Arcais, Giovanni B. (1993): The Comprehension and Semantic Interpretation of Idioms. In: Cacciari, Cristina / 
Tabossi, Patrizia (Hrsg.): Idioms – Processing, Structure, and Interpretation, Hilsdale, New Jersey: Lawrence Erlbaum, 
79-98 

Földes, Csaba (1997): Idiomatik und Phraseologie. Heidelberg: Gross   

Földes, Csaba / Wirrer, Jan (2004): Phraseologismen als Gegenstand sprach- und kulturwissenschaftlicher Forschung. 
Akten der Europäischen Gesellschaft für Phraseologie (EUROPHRAS) und des Westfälischen Arbeitskreises 
'Phraseologie / Parömiologie' (Loccum 2002). Baltmannsweiler: Schneider 

Fremdsprache Deutsch. Zeitschrift für die Praxis des Deutschunterrichts: Redewendungen und Sprichwörter, 15/1996 

Fremdsprachen Lehren und Lernen (FLuL) (1992): Themenschwerpunkt: Idiomatik und Phraseologie, 21 

Friederich, Wolf (1976): Moderne deutsche Idiomatik. München: Max Hueber Verlag 

Gavioli, Laura (2001): The Learner as Researcher: Introducing Corpus Concor-dancing in the Classroom. In: Aston, Guy 
(Hrsg.): Learning with Corpora. Houston: Clueb, 108-137 

Genadieva, Darina (2004): Phraseologie im DaF-Unterricht und die neue Rechtschreibung. In: Földes, Csaba / Wirrer, Jan 
(Hrsg.): Phraseologismen als Gegenstand sprach- und kulturwissenschaftlicher Forschung. Akten der Europäischen 
Gesellschaft für Phraseologie (EUROPHRAS) und des Westfälischen Arbeitskreises Phraseologie und Parömiologie 
(Loccum 2002). Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren 2004 (Phraseologie und Parömiologie, 15), 395-
404 

Gibbs, Raymond / Bogdonovich, Josephine / Sykes, Jeffrey / Barr, Dale (1997): Metaphor in idiom comprehension. In: 
Journal of Memory and Language 37, 141-154 

Glaboniat, Manuela (2005): Profile deutsch. Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen / Lernzielbestimmungen, 
Kannbeschreibungen, kommunikative Mittel / Niveau A1-A2, B1-B2, C1-C2. Berlin: Langenscheidt 

Gläser, Rosemarie (1986): Phraseologie der englischen Sprache, Niemeyer, Tübingen. 

González Rey, Isabel (Hrsg.) (2013): Phraseodidactic Studies on German as a Foreign Language. Phraseodidaktische 
Studien zu Deutsch als Fremdsprache. Hamburg: Verlag Dr. Kovač 

Granger, Sylviane / Meunier, Fanny (2008): Phraseology: an interdisciplinary perspective. Amsterdam, Philadelphia: 
John Benjamins Publishing Company 

Granger, Sylviane / Paquot, Magali (2008): Disentangling the phraseological web. In: Granger, Sylviane / Meunier, Fanny: 
Phraseology. An interdisziplinary perspective. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins, 51-66 

Gréciano, Gertrud (1982): Zur Semantik der deutschen Idiomatik. In: Zeitschrift für germanistische Linguistik, 10: 3, 294-
316 



Gries, Stefan (2008): Phraseology and linguistic theory: A brief survey. In: Granger, Sylviane / Meunier, Fanny: 
Phraseology. An interdisziplinary perspective. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins, 3-26 

Groß, Annette / Mißler, Bettina / Wolff, Dieter (1996): Multiconcord: Ein multilinguales Konkordanz-Programm. In: 
Rüschoff, Bernd / Schmitz, Ulrich (Hrsg.): Kommunikation und Lernen mit alten und neuen Medien: Beiträge zum 
Rahmenthema „Schlagwort Kommunikationsgesellschaft“ der 26. Jahrestagung der Gesellschaft für angewandte 
Linguistik GAL e.V. Frankfurt: Lang, 49-63 

Grünewald, Matthias (2012a): Einige Anregungen zur Methodidaktik der Wortschatzerweiterung. In: Deutschunterricht 
in Japan 17 

Grünewald, Matthias (2012b): Phraseologie und Phraseodidaktik (1). In: The Annual Report on Cultural Science No. 
139 (Universität Hokkaido), 85-137. Online: 
https://encrypted.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0CB4QFjAA&
url=http%3A%2F%2Feprints.lib.hokudai.ac.jp%2Fdspace%2Fbitstream%2F2115%2F49816%2F1%2F5_GRUNEWAL.
pdf&ei=yuZxVO_NOKf8ywOs1YAY&usg=AFQjCNFqSAA6SlNcXwjHX5eq3cE7JS4cFQ&bvm=bv.80185997,d.bGQ 

Grünewald, Matthias (2013): Phraseologie und Phraseodidaktik (2). In: The Annual Report on Cultural Science No. 139 
(Universität Hokkaido), 25-66. Online: 
https://encrypted.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&cad=rja&uact=8&ved=0CCgQFjAB&
url=http%3A%2F%2Feprints.lib.hokudai.ac.jp%2Fdspace%2Fbitstream%2F2115%2F52318%2F1%2F04_GRUNEWAL
D.pdf&ei=yuZxVO_NOKf8ywOs1YAY&usg=AFQjCNHZDyZYhkSRRlIDjewf6yUYznnd1A&bvm=bv.80185997,d.bGQ 

Gündoğdou, Mehmet (2007): Die Behandlung im Unterricht Deutsch als Fremd- und Zweitsprache. In: Deutsch als 
Zweitsprache 2, 11-18 

Häcki Buhofer, Annelies (2007): Phraseme im Erstspracherwerb. In: Burger (u. a.) (Hrsg.): Phraseologie. Ein 
internationales Handbuch zeitgenössischer Forschung. 2. Bd, Berlin u. a.: De Gruyter, 854-870 
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